kaunas

Ktu | evemen
1922
KAUNO TECHNOLOGIJIJOS
UNIVERSITETAS
(Lietuvos Respublika)

ir
VALSTYBINE NEKOMERCINE
IMONE
VALSTYBINIS UNIVERSITETAS
,KYJIVO AVIACIJOS INSTIUTAS*
(Ukraina)

BENDRADARBIAVIMO SUTARTIS

SALYS

Kauno technologijos universitetas, kurio
registruota buveiné yra K. Donelai¢io g. 73,

LT-44249 Kaunas, Lietuva, juridinio
asmens kodas 111950581, tinkamai
atstovaujamas rektoriaus prof. Eugenijaus
Valatkos, veikianio  pagal Kauno

technologijos universiteto statutg (toliau —
~KTU®)

ir

Valstybiné nekomerciné jmoné
» Valstybinis universitetas »Kyjive
aviacijos institutas® (toliau — KAI), kurios
registruota buveiné yra Liubomyro Huzaro
pr. 1, 03058, Kyjivas, Ukraina, juridinio

asmens kodas 45853942, tinkamai
atstovaujama laikinai einancios prezidento
pareigas Ksenijos SEMENOVOS,

veikiancios pagal Universiteto statutg
abi salys, toliau atskirai vadinamos ,,Salimi*,
o kartu — ,,Salimis“, nusprendé sudaryti Sig
Bendradarbiavimo  sutartj  (toliau -
w»Sutartis*) ir susitaré dél Siy salyguy:

KAUNAS UNIVERSITY OF
TECHNOLOGY
(Republic of Lithuania)
and
STATE NON-COMMERCIAL
COMPANY
STATE UNIVERSITY
“KYIV AVIATION INSTITUTE”
(Ukraine)

COOPERATION AGREEMENT

PARTIES

Kaunas University of Technology, having
its registered domicile at K. DonelaiCio St.
73, LT-44249 Kaunas, Lithuania, legal
entity’s number 111950581, duly
represented by Prof. Eugenijus Valatka,
Rector, acting according to the Statute of
Kaunas  University of  Technology
(hereinafter referred to as “KTU”)

and

State non-commercial company “State
University “Kyiv Aviation Institute”
(hereinafter KAI) having its registered
domicile at Liubomyra Huzara ave., 1,03058,
Kyiv, Ukraine legal entity’s code 45853942,
duly represented by Acting President, Kseniia
SEMENOVA, acting according to the Statute
of the University

both hereinafter separately referred to as the
“Party”, collectively — the “Parties”, have
decided to enter into the present Cooperation
Agreement (hereinafter referred to as the
“Agreement”) and agree with conditions as
follows:

Y KAl

KAYHACBKHH TEXHOJIOTTYHHUA
VHIBEPCHTET
(JTumoscvra Pecnybuixa)

Ta
JEP)KABHE HEKOMEPLIIIHE
HIANPHEMCTBO
JIEPXKABHUM YHIBEPCHUTET

KUIBCHKHUH ABIAIAHUM IHCTUTYT>

(Ykpaina)
YI'OJA I1PO CITIBITPALIO

CTOPOHHU

Kaynacpkuii Texnonoriunuii yniBepcurer,
o Mae 3apeecTpoBaHy ajpecy: Byi1. K.
Jowuenaitrica, 73, LT-44249, Kaynac, Jlutea,
Koz opuau4Hoi ocobu 111950581, Hanexnum
YUHOM npexctasnenuil npog. Eyrenirocom
Banarkoto, pekropoMm, skui i€ BiAMOBiAHO X0
Craryry  KayHacekoro  TEXHONOTIYHOrO
yuiBepcutery (pani — «KTU»)

ma

JepikasHe HekoMepuiiiHe RmiAnpHEMCTBO
«/lepxkaBunii  yniBepcurer <«KuiBchbknii
apianifinuii ivcraryr» (gani - KAI), wo mae
3apeecTpoBady aapecy: npocnekr Jlrobomupa
I'yzapa, 1, 03058, Kuis, Vkpaina «kog
IOpUANYHOT 0c00u 45853942, HanexHUM YHHOM
npeacTasjieHuit  B.o. mpesuaeHTa, KceHis
CEMEHOBA, ska gie BignosigHo go Craryty
yHiBEpCHTETY

KOKHA 3 SIKMX HaJali OKpeMO iIMEHyeTbes
«CropoHnay, a pazoM - «CTOpoHHY, BUpILIKIY
yknactu 1o Yroay npo crienpauyto (mani -
«¥Yroga») Ta TIOFODKYIOTBCA 3 YMOBaMH,
BUKJI3ICHUMHU HIDKYE:



1. Sutarties tikslas

Salys tiki, kad moksliniy tyrimy ir mokymo
kokybé geréja uZmezgus tarptautinj
bendradarbiavima, ir siekia
bendradarbiauti, siekdamos  abipusio
praturtéjimo mokslo, akademinéje ir
kult@iringje srityse.

2. Bendradarbiavimo sritys

Salys, veikdamos abipusiai priimtinose
srityse, jsipareigoja ieskoti
bendradarbiavimo galimybiy, kurios gali
apimti $ias bendradarbiavimo formas:

2.1. Bendri moksliniai tyrimai ir inovacijy
veikla;

2.2. Bendros veiklos, skirtos moksliniy
tyrimy komercializavimui ir verslumui
skatinti;

2.3. Dalyvavimas nacionalinése ir
tarptautinése moksliniy tyrimy programose
ir projektuose;

24. Bendros mokymo veiklos;
2.5. Studenty, mokslininky, akademinio ir
administracinio  personalo mainai ir
profesinis mokymas;

2.6. Gerosios praktikos dalijimasis.

3. Saliy jsipareigojimai

3.1. Salys ketina padéti viena kitai
jgyvendinant Sig Sutartj.
3.2. Salys keisis informacija ir analitine
medziaga, biatina efektyviausiam Saliy
atsakomybiy, nustatyty Sioje Sutartyje,
jgyvendinimui.

3.3. Konkretiis suplanuoti renginiai bus
vykdomi remiantis papildomomis
sutartimis ir susitarimais.

Purpose of the Agreement
The Parties believe that the quality of
research and teaching is enhanced with the
establishment of international cooperation,
and wish to enter into collaboration with a
goal of mutual enrichment in scientific,
academic and cultural areas.

2. Areas of Cooperation

Within fields that are mutually acceptable,
the Parties undertake to explore the
opportunities for collaboration, which may
include the following general forms of
cooperation:

2.1. Joint research and innovation
activities;
2.2.  Joint activities to promote research

commercialization and entrepreneurship;

2.3. Participation in national and
international research programs and
projects;

2.4. Joint teaching activities;

2.5. Exchange and professional training

of students, scientific, academic and
administrative staff;

2.6.  Sharing good practice.

3. Obligations of the Parties

3.1 The Parties intent to assist each other
in the realization of the present Agreement.
32.  The Parties will exchange information
and analytical materials essential for the most
effective realization of the Parties Responsibilities
identified in the given Agreement.

3.3.  Scheduled specific events will be
carried out on the basis of additional contracts
and agreements.

1. Mera Yroau
CTOpoHHM BBaXalOTb, 110 AKICTh HAYKOBMX
JOCHIDKEHb 1 HaBYaHHA MOKPAILYETHCA
3aBJAKH BCTaHOBJIEHHIO MDKHApOJHOT
criBmpat, i GaxaoTh po3noyaTu
cmiBpoOITHHITBO 3  METOI0  B33€EMHOrO
30araueHHs B HAYKOBiH, akajemiyumiii Ta
KyJBTYpHi# cdepax.
2. Cdepu cnienpaui
YV Mexax B3a€MHO MpUHHATHHUX HanpsMis
Croponu 3000B’A3y10TbCA BUBYATHU
MOXUTHBOCTI CHiBpOGITHHLTBA, fAKI MOXYThb
BIJTFOYATH TaKi 3araibHi Gopmu:

CroinbHi  JoCHi BHHOBKI iHHOBALiHHi
3aX0.u;
2.2. CopinpHa JifbHICTH {3 NpPOCYBaHHA
KoMepianizauii JOCHiUKEHb Ta
NiAnPUEMHHLITBA;
2.3. YyacTe y HaljioHaJIbHUX Ta MDXHAPOHHX
HayKOBHX MporpamMax i NpoeKrax;
2.4. CniibHa BUKIAJALBKA JisIbHICTD,
2.5. O6min Ta mnpodeciiiHa nigroToska
CTYHEHTIB, HAYKOBHX, aKaAeMiuyHux |
aqMiHICTPaTUBHHX MPaLiBHHKIB;
2.6. OOMiH nepeJoBAM AOCBIZOM.

Ta

3. 3o6op’azanus Cropin :
3.1. CTopoHu MalOTb HaMip CHOpPHATH OJHa
OHiH y peanizauii uiel Yroau.

3.2 Croponu 0OMiHIOBATHMYTECA
iHhopmaliero Ta aHaTI THMHUME MaTepianami,
HeoOXiAHMMU U e(PEeKTHBHOrO BUKOHAHHA
3000B’A3aHb, BU3HAYCHUX Y LiKl Yrozi.

3.3. 3amnaHoBaHi KOHKPETHi 3axoxu OyayTs
30IAICHIOBATHCS HAa  OCHOBI  JIOJATKOBHX
KOHTpAKTIB Ta yroi.



4. Finansiniai susitarimai

Salys supranta, kad visi finansiniai
susitarimai priklausys  nuo lésy
prieinamumo ir bus derinami bei abipusiai
sutariami  kitose teisiSkai privalomose
sutartyse. Salys sieks finansuoti veiklas i3
joms prieinamy $altiniy.

5. Konfidencialumo jsipareigojimai ir
intelektinés nuosavybés teisés

5.1. Salys sutinka laikyti informacija,
dokumentus ir bendradarbiavimo ar bendry
moksliniy  tyrimy  veiklos rezultatus
konfidencialiais  ir  neatskleisti  jy
tre¢iosioms $alims be rastisko kitos Salies
sutikimo.

5.2. Auk$éiau nurodyta konfidencialumo
nuostata netaikoma moksliniy tyrimy
rezultaty  publikavimui konferencijy
prane§imy ir straipsniy moksliniuose
leidiniuose forma. Bet kuriuo atveju viena
Salis privalo rastu informuoti kita apie savo
ketinimus publikuoti tyrimy rezultatus.

5.3. Konfidencialumo  sipareigojimas
netaikomas informacijai, kurig gavusi Salis
privalo atskleisti pagal jstatymus ar teisminj
procesa, su sglyga, kad gavusi Salis
nedelsdama informuoja kita Salj apie tokj
reikalavimg, kad bty suteikta galimybeé
siekti apsaugos priemoniy.
5.4, Kiekviena Salis islieka patentuoty ir
nepatentuoty rezultaty, kurie buvo gauti iki
S§ios Sutarties pasiraSymo arba kurie bus
gauti kaip jos palios darbo rezultatas
bendradarbiavimo metu, savininke, nebent
kitaip  susitarta raStu papildomuose

4. Financial Arrangement

The Parties understand that all financial
arrangements  will  depend on the
availability of funds and will be negotiated
as well as mutually agreed in other legally
binding agreements. The Parties will seek

financing of activities from sources
available to them.
5. Confidentiality obligation and

intellectual property rights
5.1.  The Parties agree to treat information,
documentation and results of the cooperation
or joint research activities as confidential and
not to disclose it to any third parties without
written consent of the other Party.
52. The above clause relating to
confidentiality shall not extend to
publishing of results of research in the form
of conference-papers and articles in
scientific periodicals. In any case one Party
has an obligation to inform the other in
writing about its intentions to publish
results of research.
5.3.  Confidentiality obligation shall not
extend to information which the receiving
Party is compelled to release by law or legal
process, provided that the receiving Party
provides the other Party with prompt notice
of such compulsion as to provider an
opportunity to seek a protective order.
54. Each Party shall remain the
proprietor of patented and unpatented
results, which were obtained by that Party
prior to signing the present Agreement, or
which will be obtained as a result of its own
work within the scope of cooperation unless

4. ®inaHcoBi yMOBH

CTopoHu po3yMilOTh, 11O BCi QiHaHCOBI YMOBU
3a1ekarsy BiJ HAABHOCTI (PIHAHCYBaHHsA Ta
OynyTb TMOTO[KEHI B (HIWMX KOPUAUYHO
300083y HO4HX yrojax. Cropouu
HIyKaTUMYTh (piHaHCYBaHHA ISl AiSJIBHOCTI 3
JOCTYMHHUX M JKEpe.

5. Kondixenuiiinicrs Ta npasa
iHTesIeKTyaibHOT BJACHOCTI
5..  CTOopoHH  MOrOIKYIOTbCA  BBAKATH
indopmaLito, AOKyMEHTAUl0 Ta pe3yibTaTH
cninpaui  abo  coiibHOT  JOCHIAHMUBKOT
IISNILHOCTI KoHGi neHuitHuMK i HE
PO3rosionlyBarH ix Tperim ocobam 6e3 nuebMoBOT
3roau iHwoi CropoHu.
32, 3azHaueHe MOJIOXKEHHS 11010
KOH(DizeHUIHHOCTI HE  MOIIMPIOETBCS  HA
ny6nikauiio pe3ynsTariB 40C/PKEHb Y BUMJIAAL
ponosifei Ha kondepeHuisx abo crareil y
HayKOBUX BHI@HHAX. Y Oyab-1KOMY BHMAAKy
omHa CropoHa  3000B’f3aHa  IHCBMOBO
MOBiIOMUTH iHILY MO cBili Hamip omybnikyBaru
pe3ynbTaTH AOCIKEHb.
5.3. 3o60B'a3anHsa WOJ0 KOHDiAeHUiAHOCTI He
AOLIMPIOEThCA Ha iHGopmauiio, sky Cropoua,
L0 OTPHMYE iHDOPMALIiFO, 3MYLIEHA PO3KPUTH 38
3aKOHOM ab0 B pamKax CyZOBOIO MpOLECy, 3a
ymoBH, mo CTopoHa, o oTpUMye iHpOopMaLLito,
HeraiiHo nosizomie iHuy CTOpoHY Hpo Takuii
npUMyc, oG HazaTH Tl MONUTMBICTE 3BEPHYTUCA
32 3aXMCHUM CYJOBHUM HaKa3oM.
5.4. Koxna CTopoHa 3aTMIIAEThCH BIIACHUKOM
3anaTeHTOBAHHUX i He3araTeHTOBaHUX
pe3ysibTariB, OTPUMAHMUX JO MiAMHUCAHHA el
Yroau, abo siki OyayTs oTpuMaHi B pe3ynbraTi it



susitarimuose.
5.5. Intelektinés nuosavybés teisés j bet
kokius rezultatus, gautus Saliy

bendradarbiavimo ar bendry moksliniy
tyrimy veiklos metu, priklauso Salims pagal
jy indélj i bendrg tyrimg ar kitg veikla,
nebent kitaip susitarta rastu papildomuose
susitarimuose.

5.6. Salys jsipareigoja  apsaugoti
intelektinés nuosavybés teises ir naudoti
bendry moksliniy tyrimy rezultatus pagal jy
Salyse galiojanfius pramonine nuosavybe
bei autoriy teises reglamentuojanéius teisés
aktus.

6. Ginéy sprendimas

6.1. Jei tarp Saliy kyla gincas dél Sios
Sutarties ar pagal ja vykdomos veiklos,
Salys sutinka jj spresti tiesioginémis
derybomis.

6.2. Jei gino nepavyksta iSspresti per 30
dieny nuo deryby pradzios, Salys sutinka
ginéa spresti pagal 3alies atsakovés, kurioje
yra jos registruota buveiné, jstatymus ir
sios Salies teismuose.

7. Sutarties galiojimas ir nutraukimas

7.1. Si Sutartis jsigalioja, kai ja pasiraso
abiejy Saliy jgalioti atstovai, ir galioja 5
(penkerius) metus.
7.2. Bet kuri Salis gali nutraukti $ig Sutartj,
pranesdama kitai Saliai rastu pries 6 (3esis)
ménesius.

otherwise agreed in writing in additional
agreement(s).

5.5. Intellectual property rights of any
results from the Parties’ mutual cooperation
or joint research activities shall belong to
the Parties according to their contribution
into common research or other activity
unless otherwise agreed in writing in
additional agreement(s).

5.6. The Parties undertake to protect
intellectual property rights and exploit the
results of mutual scientific cooperation
according to the industrial and copyright
laws and regulations in force in their
countries.

6. Dispute Settlement

6.1. If there is a dispute between the
Parties arising out of or in connection with
the present Agreement or out of activities
undertaken under the Agreement the Parties
agree to settle it by direct negotiations.

6.2. If the dispute cannot be settled
amicably within 30 days after the start of
negotiations, the Parties agree to settle the
dispute in accordance with the laws in the
courts of the country where the defendant
Party has its registered domicile.

7. Validity and Termination of the
Agreement

7.1.  This Agreement comes into force
when the authorized representatives of both
Parties have signed it and is valid for a
period of 5 (five) years.

7.2.  Either Party may terminate this
Agreement by giving the other Party a 6

Bj1acHOi poGOTH B MeXax CHiBMpaLl, KO iHle
He Oyae MMCbMOBO MOTOKEHO B JOJATKOBHX
yrogax.

5.5. [paBa iHTeNEKTYATLHOI BNAaCHOCTI Ha OY/ib-
AKi pe3yNbTaTH B3a€EMHOTO  CHiBpOOGITHULITBA
CropiH abo chimBHOI  HAYKOBO-JXOC/HHHOT
JisibHOCTI Hanexats CTopoHam BiAMOBiAHO 10
X BHECKY Y CHiJIBHY HAyKOBO-IOCTi IHY 260 iHIy
JiSNILHICTB, KO iHIE He Oynoe Y3romKeHO B
nMceMOBil ¢opmi B JomaTkoBili yroai (yrogax).
5.6. CTopoHH 3000B'13YFOThCS 3aXHUILIATH [1paBa
iHTesneKTyanbHOI BIACHOCTi Ta BUKOPUCTOBYBATH
pe3ynibTaty B3aEMHOT0 HayKOBOI'O
CMiBpOOITHUITBA BiNOBINHO O MPOMHCIIOBHX
3aKOHIB 1 MPaBML, IO AIOTh Y IXHIX KpaiHax.

6. Bupiinenuns cnopis

6.1.V pasi BunukHeHHs cniopy Mibk CtopoHamu,
1O BUILIMBAE 3 uiel Yroau abo y 383Ky 3 Helo,
ab0 3 AiANBHICTIO, 1O 3MIMCHIOETLCS B paMKax
VYroau, CTopoHHd NOroKyrOThCs BHPILLYBATH
Horo UUIAXoM MpAMUX NEPEroBOpiB.

6.2. Axuio cnip He Moxe OyTU Bpery/ibOBaHHii
MUpHMM HuBiXoM npotaroM 30 adiB micns
noyarky neperopopis, CTOpPOHH MOrOMKYOTECH
BHPILITYBATH CHIp BiAMOBIFHO IO 3aKOHOJABCTBA
B cydax kpainu, ae CropoHa-Bianosizay mae
3apeECTPOBAHE MiCUE3HAXOMKEHHA.

7. Crpok aii Ta npunuHenns Yrogu

7.1. Lia Yrona HaGupae 9HHHOCTI 3 MOMEHTY
MiAMHCaHHsA i YIOBHOBaXEHUMU
npencraBHukaMu o6ox Cropin i gie
npotarom 5 (m’sTu) pokis.

7.2. Bynp-saka 31 CTOpiH MOXe NPUIMHHTH
nito Yroau, OMCEMOBO TOBiJOMMBLIN



7.3. Sutartis taip pat gali bati nutraukta

abiejy Saliy radtisku  susitarimu
7.4. Sutarties salygos gali biiti kei¢iamos tik
abipusiu  Saliy sutikimu; priedai ir

pakeitimai galioja tik tuo atveju, jei jie yra
raSytiniai ir pasirasyti abiejy Saliy jgalioty
atstovy.

8. Sutarties kalba

Si Sutartis sudaroma trimis kalbomis:
angly, ukrainie¢iy ir lietuviy. Esant
neatitikimy tarp skirtingy Sios sutarties
kalby versijy pirmenybé teikiama Sutarties
versijai angly kalba.

9. Atsakingi asmenys

9.1. Administraciniu lygmeniu uz KTU
atsakingas asmuo yra Gintaré Vilbikiené,
Tarptautiniy ry$iy departmento
Akademinio mobilumo ir tinkly skyriaus
vadove

gintare.vilbikiene (@ktu.lt;

9.2. Administraciniu lygmeniu uz KAI
atsakingas asmuo yra Zarubinska Iryna,
Tarptautinio bendradarbiavimo ir Svietimo
prorektore
irvna.zarubinska@npp.nau.edu.ua.

9.3. Abi Salys privalo rastu informuoti
viena kita apie atsakingo asmens
pasikeitimus.

10. Baigiamosios nuostatos .
10.1. Si Sutartis sudaro visg Saliy
susitarimg. Jokie $ios Sutarties pakeitimai,

(six) months prior written notice.

7.3. The Agreement may be terminated
upon written consent of the Parties as well.

7.4.  The terms of the Agreement can be
amended only upon mutual consent of the
Parties; addendums and amendments are
valid only if they are made in writing and
signed by the authorized representatives of
the Parties.

8. Language of the Contract

This Agreement is concluded in three
languages: English, Ukrainian and
Lithuanian. In the event of conflict between
the English and the alternative version of
the Agreement, the English version of the
Agreement shall prevail.

9. Responsible Persons

9.1 The responsible person at
administrative level at KTU is Gintareé
Vilbikiené, Head of Academic Mobility
and Networks Office, International
Relations Department,

gintare.vilbikiene@ktu.lt;

9.2. The responsible person at
administrative level at KAl is Zarubinska
Iryna Vice-Rector for International

Cooperation and Education
irvna.zarubinska@npp.nau.edu.ua.

9.2  Both Parties shall notify each other
in writing in case of any changes of the
responsible person.

10. Final Clauses
10.1.This Agreement constitutes the entire
agreement between the Parties. No

iHiy CtopoHy 3a 6 (LricTh) MicsuiB.
Yroaa Takox Moxe OyTdH NpUIHMHEHA 3a
MHCHMOBOIO 3rofoto 06ox CtopiH.
VYmoeu VYroau MOXyTb OyTH 3MiHEHi
nuuie 3a B3aemHOro 3rogow  Cropil;
JOMOBHEHHA Ta 3MiHM YHHHI Jjuue y

1.3,

7.4.

MUCBMOBI i dbopmi, mianucasi
yIOBHOB)KEHHMH npeIcTaBHHKaMH
CropiH.

8. Moga Yroan

VYV pa3i nepewnagy uwiei Yromm iHUIMMH

MOBaMH, KpiM aHDIificbkoi, Ta y pasi

BUHHUKHEHHS PO30DKHOCTE MiX aHMiHChKOI0
Ta aJITEPHaTUBHOK BepCiAMH, aHIilCcbKa
BepCisi Mae NePeBaXKHy CHITY.

9. BianoBizaabHi ocobu

9.1. BignosinaneHa ~ ocoba Ha
aaMinicTpaTuBHOMY piBHi 3 60ky KTU — naui
I'intape BinsGikene, kepiBauk Binainy

akajeMiyHoi  MOOGUIBHOCTI Ta  Mepex,
JlenaptaMeHT  MDKHapoJHMX  BiZHOCHH
gintare.vilbikiene@ktu.lt;

9.2. BignosiganeHa ocoba  Ha

anMiHicTpaTuBHOMY piBHI 3 Ooky KAl -
3apybincoka  Ipunua [Ipopektop 3
MDKHApPOJHOTO PO3BUTKY Ta MapTHEpCTBa,
irvna.zarubinska@npp.nau.edu.ua

9.3. O6unsi CTOpOHH MOBIZOMAIOTH OJHA
OJIHY TMUCBMOBO Y pa3i 3MiH BiANMOBiZaNbHOT
ocobu.

10. lIpukinuesi moJ10KeHHA
10.1. Lls Yroaa € nosHOIO JOMOBJIEHICTIO MK
Croponamu. XXoaui 3miHM, 3roga 4 BiaMOBa



sutikimai ar atsisakymai nejpareigoja né
vienos Salies, nebent jie biity radytiniai ir
pasirasyti abiejy Saliy jgalioty atstovy.
102. Abi Salys garantuoja, kad jas
atstovauja jgalioti asmenys, kurie nurodyti
kaip pasirasantys Sig Sutartj.
10.3. Sutartis sudaryta 2 (dviem) vienodai

privalomais egzemplioriais — po vieng
egzemplioriy kiekvienai Saliai.
11. PARASAI

Kauno technologijos universiteto
Rektorius

Valstybiné nekomerciné jmoné

«Valstybinis universitetas «Kyjivo
aviacijos institutas»

Laikinai einancios prezidento pareigas

amendments, consent or waiver of terms of

this Agreement shall bind either Party unless
in writing and signed by the authorized
representatives of both Parties.
10.2. Both Parties guarantee that they are
represented by the authorized persons
indicated as signing this Agreement.

10.3. The Agreement is made in 2 (two)
binding counterparts
counterpart for each Party.

equally

11. SIGNATURES

Kaunas University of Technology

Rector

Prof. Eu

ijus Valat

- one

State non-commercial company
«State
Institute»

University

«Kyiv

Aviation

Bl yMOB i€l Yroau He MaioTh 00OB'A3KOBOT
cwid ang xonHoi 31 CropiH, fAKIIO BOHU He
odopmIeHi B MUCbMOBIH (opMi Ta He NiAnKCaHi
YHNOBHOBRKEHUMH  MpEACTaBHUKaMM 000X
CropiH.

10.2. O6uzmsi CTOpoOHHM TrapaHTYIOTh, IO
MpeacTaBieHi  YMOBHOBOKEHWMH  ocobamu,
BKa3aHUMMU K NiAMUCAHTH Liel YTroau.

10.3. Yropa cxiagena y 2 (ABoX) npuMipHHKax
aHINiCBKOI0 MOBOIO — IO OFHOMY I KOXHOT
Croponu.

11. IIAITNCH

KayHnacbkuii TexHos10rivHuil yHiBepcnTer

PexTop

AL 0P a0

Jep:kaBHe HeKoMmepliiiHe NiINPHEMCTBO
«lepxapuuii  yniBepcuTer  («KHIBCHKHI
apianifiani iHCTHTYT»

B.o. npesnjenra

A oF 2005
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